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Sicherheitshinweise:
1. Beim Schleifen ist eine Schutzbrille zu

tragen.

2. Vor Inbetriebnahme der Schleifmaschine
sind die Schleifkörper einer Klangprobe zu
unterziehen (einwandfreie Schleifkörper
haben beim leichten Anschlagen – Pla-
stikhammer – einen klaren Klang). Dies
trifft ebenfalls zu, wenn neue Schleifkörper
aufgespannt werden (Transportschäden).
Die Maschine ist unbedingt einem Probe-
lauf ohne Belastung von mindestens 
5 Minuten zu unterziehen. Dabei ist der
Gefahrenbereich zu verlassen.

3. Es dürfen nur Schleifkörper verwendet
werden, die Angaben tragen über Herstel-
ler, Art der Bindung, Abmessung und zu-
verlässige Umdrehungszahl.

4. Schleifkörper sind an trockenen Orten bei
möglichst gleichbleibenden Temperaturen
aufzubewahren.

5. Zum Aufspannen der Schleifkörper dürfen
nur die mitgelieferten Spannflanschen ver-
wendet werden.

6. Zum Aufspannen der Schleifkörper dürfen
nur gleich große und gleich geformte
Spannflanschen verwendet werden. Die
Zwischenlagen zwischen Spannflansch
und Schleifkörper müssen aus elastischen
Stoffen z.B. Gummi, weicher Pappe usw.
bestehen.

7. Die Aufnahmebohrung von Schleifkörpern
darf nicht nachträglich aufgebohrt werden.

8. Die Werkstückauflagen und die oberen
nachstellbaren Schutzabdeckungen sind
stets so dicht wie möglich an den Schleif-
körpern heranzustellen.

9. Schleifkörper dürfen nicht ohne Schutz-
einrichtung betrieben werden. Dabei dür-
fen folgende Abstände nicht überschritten
werden:
– Werkstückauflage/Schleifscheibe: 

max. 3mm
– Schutzabdeckung/Schleifscheibe:

max. 5 mm

10. Vor dem Gebrauch des Doppelspindel-
schleifers müssen Schutzschalter, Werk-
stückauflage und Sichtscheibe ange-
schraubt werden.

11. Bei Schleifscheibenwechsel ist vorher der
Netzstecker zu ziehen.

12. Die max. Umfangsgeschwindigkeit der
Schleifscheibe beträgt:

29,31 m/s bei DSC 201-n

Berechnung:
Umfangsgeschwindigkeit

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = Durchmesser der Schleifscheibe
in mm

n = Motordrehzahl pro Minute

Beispiel:

m/s = 200 x 3,14 x 2800 = 29,31
60 x 1000

13. Max. zulässige Motorgehäusetemperatur:
80 ° C

14. Um ein sicheres Schleifen zu gewähr-
leisten, wird das Festschrauben der
Maschine empfohlen.

Funkentstört gemäß EN 55014 und
EN 60555

D

Technische Daten DSC 201-n
Netzanschluß 230 V~50 Hz
Stromaufnahme 2,2 A
Leistungsaufnahme 480 W
Umdrehungen/min. 2800 min-1

Abmessungen 200 x 25 x 32 mm
Umfangsgeschwindigkeit max. 29,31 m/s
Schalldruckpegel LWA 62 dB(A)
Schalleistungspegel LPA 72 dB(A)
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Safety guidelines:
1. Wear protective goggles when carrying out

grinding operations .

2. Before starting to use the grinding machi-
ne, the abrasive wheels are to be sound-
tested (abrasive wheels that are in perfect
condition sound clear when tapped lightly
with a plastic hammer). This also applies
when new abrasive wheels are fitted (da-
mage during transport).It is essential that
the machine is given a trial run without
load for at least 5 minutes. The danger
area should be left.

3. Only abrasive wheels may be used that
carry information as to manufacturer, type
of bond, diameter and permitted r.p.m.

4. Abrasive wheels are to be kept in a dry
place where the temperature is as con-
stant as possible.

5. Only the mounting flanges supplied should
be used to fit the abrasive wheels.

6. Only mounting flanges of the same size
and shape may be used to fit the abrasive
wheels. The washers between the flange
and the wheel must be elastic, e.g. rubber,
soft card, etc.

7. The hole mount for abrasive wheels must
not be drilled afterwards.

8. The work rests and the upper adjustable
protective covers must always be as close
as possible to the abrasive wheels.

9. Abrasive wheels may not be operated
without protective devices. The following
distances may not be exceeded:
– work rest/abrasive disc: max. 3 mm
– protective cover/abrasive disc: 

max. 5 mm

10. Before using the double spindle grinder,
safety switches, work rests and observati-
on windows must be screwed on.

11. Unplug from mains before changing abra-
sive discs.

12. The max. peripheral speed of the grinding
disc is:

29.31 m/s for DSC 201-n

Calculation:
peripheral speed

m/s = d x 3.14 x n
60 x 1000

d = diameter of grinding disc in mm

n = motor rpm

Example:

m/s = 200 x 3.14 x 2800 = 29.31
60 x 1000

13. Max. permitted motor housing tempera-
ture:  80°C

14. In order to ensure safe grinding operati-
ons, it is recommended that the machine
is screwed firmly in place.

With noise suppression in accordance with
EN 55014 and EN 60555.

GB

Technical Data DSC 201-n
Mains power supply 230 V~50 Hz
Current consumption 2.2 A
Power input 480 W
RPM 2800 min-1

Wheel diameter 200 x 25 x 32 mm
Peripheral speed max. 29.31 m/s
Sound pressure level LPA 62 dB(A)
Sound power level LWA 72 dB(A)
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Informations relatives à 
la sécurite:
1. Il est indispensable de porter des lunettes

de protection lors des travaux de rectifica-
tion.

2. Avant la mise en service de la machine,
procédez à un contrôle sonore des meules
(les meules en parfait état de fonctionne-
ment rendent un son clair quand on appli-
que un léger coup avec un marteau en
plastique). Ceci vaut également si de nou-
velles meules sont montées (dommages
dus au transport).

Il faut absolument faire tourner la machine
sans charge pendant au moins 5 minutes.
Veillez à réserver une zone pour éviter
tout danger.

3. N’utilisez que des meules qui comportent
des informations sur le fabricant, la nature
du liant, les dimensions et la vitesse de ro-
tation autorisée.

4. Conservez les meules dans des endroits
secs ayant si possible une température
constante.

5. Pour le serrage des meules n’utilisez que
les brides fournies avec celles-ci.

6. N’utilisez pour le serrage des meules que
des brides de serrage de même taille et de
même forme. Les couches intermédiaires
entre la bride de serrage et la meule sont
composées de matières élastiques, p. ex.
caoutchouc, carton souple, etc.

7. L’orifice de prise des meules ne doit pas
être réalésé ultérieurement.

8. Les supports porte-pièce ainsi que les
capots de protection supérieurs ajustables

doivent toujours être approchés le plus
possible de la meule.

9. Ne pas faire fonctionner les meules sans
protection ; veillez à respecter les écarts
suivants :
– support porte-pièce/meule : maxi 3 mm
– capot de protection/meule : maxi 5 mm

10. Avant de mettre en marche la rectifieuse
double, veillez à la mise en place du com-
mutateur de sécurité, du support porte-piè-
ce et de la glace de protection.

11. Avant tout changement de meule retirez la
fiche secteur de la prise.

12. La vitesse circonférentielle maxi de la
meule est de :

29,31 m/s pour DSC 201-n

Méthode de calcul de la vitesse circon-
férentielle

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = diamètre de la meule en mm

n = vitesse de rotation du moteur par  
minute

Exemple :

m/s = 200 x 3,14 x 2800 = 29,31
60 x 1000

13. Température du carter moteur maxi : 80°C

14. Afin d’assurer une bonne rectification, il
est recommandé de fixer la machine en la
vissant à fond.

Déparasitage selon normes EN 55014 et
EN 60555

F

Caractéristiques techniques DSC 201-n
Raccordement secteur 230 V~50 Hz
Consommation de courant 2,2 A
Puissance absorbée 480 W
Vitesse de rotation/min. 2800 t/min

Dimensions de meule 200 x 25 x 32 mm
Vitesse circonférentielle maxi 29,31 m/s
Niveau de pression acoustique LPA 62 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA 72 dB(A)
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Opmerkingen m.b.t. de 
veiligheid:
1. Bij het slijpen moet een veiligheidsbril

worden gedragen.

2. Vóór het ingebruiknemen van de slijpma-
chine moeten de slijpschijven aan een
klanktest worden onderworpen (gave slijp-
schijven hebben, als er voorzichtig met
een plastic hamer tegen geklopt wordt,
een heldere klank). Dat moet ook gebeu-
ren, als er nieuwe slijpschijven worden ge-
monteerd (transportschade).De machine
moet in ieder geval zonder belasting aan
een testgang van minstens 5 minuten wor-
den onderworpen. Daarbij moet de geva-
renzone worden verlaten.

3. Er mogen alleen slijpschijven worden ge-
bruikt waar informaties over producent, so-
ort van de binding, afmetingen en toelaat-
baar toerental op staan.

4. Slijpschijven moet op een droge plaats bij
zo constant mogelijke temperaturen wor-
den bewaard. 

5. Voor het monteren van de slijpschijven
mogen uitsluitend de bijgeleverde span-
flenzen worden gebruikt.

6. Voor het monteren van de slijpschijven
mogen alleen gelijk grote en gelijk ge-
vormde spanflenzen worden gebruikt. De
tussenlagen tussen spanflens en slijpschijf
moeten elastisch zijn, bijv. van rubber,
zacht karton, enz.

7. Het montagegat van de slijpschijven mag
niet achteraf worden uitgeboord.

8. De werkstuk-draagvlakken en de bovenste
verstelbare beschermingskappen moeten
steeds zo dicht mogelijk bij de slijpschijf

worden gezet. 

9. Slijpschijven mogen niet zonder beveili-
gingsinrichting in gebruik worden geno-
men. Daarbij mogen volgende afstanden
niet worden overschreden:
– werkstuk-draagvlak/slijpschijf: max. 3 mm
– beschermingskap/slijpschijf: max. 5 mm

10. Voor het gebruik van de dubbele spindels-
lijpmachine moeten de beveiligingsscha-
kelaar, het werkstuk-draagvlak en de
transparente schijf met schroeven worden
gemonteerd.

11. Bij het vervangen van de slijpschijf moet
eerst de stekker uit het stopcontact wor-
den getrokken.

12. De max. omtreksnelheid van de slijpschijf
bedraagt:

29,31 m/s bij DSC 201-n

Berekening:
omtreksnelheid

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = diameter van de slijpschijf in mm

n = motortoer per minuut

Voorbeeld:

m/s = 200 x 3,14 x 2800 = 29,31
60 x 1000

13. Max. toelaatbare temperatuur van de 
motorkast: 80°C

14. Om een veilig slijpen te kunnen garande-
ren, wordt aanbevolen de machine vast te
schroeven.

Technische gegevens DSC 201-n
Aansluiting op het net 230 V~50 Hz
Stroomopneming 2,2 A
Opgenomen vermogen 480 W
Omwentelingen/min. 2800 min-1

afmetingen 200 x 25 x 32 mm
Omtreksnelheid max. 29,31 m/s
Geluidsdrukniveau LPA 62 dB(A)
Geluidsprestatieniveau LWA 72 dB(A)

NL
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Instrucciones de seguridad:
1. Use siempre gafas protectoras cuando se

trabaje con la máquina.

2. Antes de poner la afiladora en marcha, so-
meta las muelas de vástago a una prueba
de resonancia (las muelas de vástago en
perfecto estado emiten un sonido claro
cuando se las golpea ligeramente con un
martillo de plástico). Esto debe realizarse
igualmente cuando se instalen muelas de
vástago nuevas (susceptibles de haber
sufrido daños durante el transporte).
La máquina debe someterse a una prueba
de funcionamiento sin carga de al menos
5 minutos. Durante este tiempo debe
abandonarse la zona de peligro.

3. Sólo pueden utilizarse muelas de vástago
que traigan datos sobre el fabricante, el
tipo de ligamento, las dimensiones y el nú-
mero de revoluciones permitido.

4. Las muelas de vástago deben conservar-
se en lugares secos y, a ser posible, a
temperaturas constantes.

5. Para fijar las muelas de vástago, deben
utilizarse solamente los platillos de suje-
ción  que se suministran junto con la má-
quina.

6. Para fijar las muelas de vástago, deben
utilizarse únicamente platillos de sujeción
de tamaño y forma idénticos. Las capas
intermedias entre el platillo de sujeción y
las muelas de vástago deben estar com-
puestas de materiales elásticos, como
goma, cartón suave, etc.

7. El taladro de alojamiento de las muelas 
de vástago no debe taladrarse posterior-
mente.

8. Los soportes de las piezas de labor y las
cubiertas protectoras superiores regula-

bles deben colocarse en las muelas de
vástago lo más ceñidamente posible.

9. Las muelas de vástago no deben utilizarse
sin un dispositivo de seguridad. No deben
excederse las siguientes distancias:
– Soporte de la pieza de labor/muela:

máx. 3 mm
– Cubierta de protección/muela: 

máx. 5 mm

10. Antes de utilizar la máquina rectificadora
de dos cabezales, deben asegurarse con
tornillos los soportes de protección, los so-
portes de la pieza de labor y la pantalla de
protección ocular antichispas.

11. Desconecte el aparato antes de cambiar
las muelas.

12. La velocidad periférica máxima de la mue-
la seca es:

29,31 m/s en la DSC 201-n

Cálculo:

Velocidad periférica

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = diámetro de la muela en mm

n = velocidad del motor en rpm

ejemplo:

m/s = 200 x 3,14 x 2800 = 29,31
60 x 1000

13. La temperatura máxima permitida de la
carcasa del motor es de 80 ºC

14. Para garantizar un afilado seguro se reco-
mienda fijar la máquina con tornillos.

Antiparasitado según EN 55014 y
EN 60555

E

Datos técnicos DSC 201-n
Conexión a la red 230 V~50 hz
Admisión de energía eléctrica 2,2 A
Potencia absorbida 480 W
Revoluciones/min 2800 rpm

Dimensiones 200 x 25 x 32 mm
Velocidad periférica máxima 29,31 m/s
Nivel de presión acústica LPA 62 dB(A)
Nivel de potencia acústica LWA 72 dB(A)
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Säkerhetshänvisningar:
1. Använd skyddsglasögon vid slipning.

2. Innan slipmaskinen tas i drift kontrolleras
slipskivorna med en klangtest (defektfria
skivor har en klar klang när man slår lätt
på dem med en plasthammare). Samma
sak gäller även när en ny slipskiva monter-
as (transportskador).
Innan maskinen tas i drift skall den testas
under minst 5 minuter utan belastning. Stå
inte i maskinens farozon under testen.

3. Använd endast slipskivor med angivelser
över tillverkare, bindningstyp, mått och
maximalt tillåtet varvtal.

4. Lagra slipskivorna på en torr plats och vid
konstant temperatur.

5. För fixering av slipskivorna får endast de
medföljande fixeringsflänsarna användas.

6. För fixering av slipskivorna får endast fixe-
ringsflänsar i samma storlek och form an-
vändas. Material för mellanlägg mellan fi-
xeringsfläns och slipskiva måste var
elastiska, t ex gummi, mjukt papper etc.

7. Borrhålet på slipskivan får inte borras upp i
efterhand.

8. Uppläggningen och den övre justerbara
skyddskåpan ska alltid ställas in så nära
som möjligt i förhållande till slipskivan.

9. Slipskivor får inte användas utan skyddsin-
rättning. Härvid får inte följande avstånd
överskridas:
– detaljuppläggning/slipskiva max. 3mm
– skyddskåpa/slipskiva max. 5 mm.

10. Innan dubbel slipmaskinen användes må-
ste skyddshållare, detaljuppläggning och
siktskiva skruvas fast.

11. Drag ut stickproppen vid byte av slipskiva.

12. Den maximala omfångshastigheten för torr
slipskiva är:

29,31 m/s för DSC 201-n

Beräkningsformel:
omfångshastighet

m/s = dx3,14xn/(60x1000)

d = slipskivans diameter i mm

n = motorns varvtal

Exempel:

M/s = 200x3,14x2800/(60x1000) = 29,31

13. Maximalt tillåten motorhustemperatur
80°C.

14 För att garantera säker slipning bör maski-
nen skruvas fast.

Radioavstörning enligt EN 55014 och 
EN 60555

S

tekniska data DSC 201-n
nätspänning 230 V~50 Hz
strömbehov 2,2 A
effektbehov 480 W
varv/min 2800 min-1

mått 200 x 25 x 32 mm
omfångshastighet 29,31 m/s
Ljudtrycksnivå LPA 62 dB(A)
Ljudeffektsnivå LWA 72 dB(A)
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Instruções de segurança:
1. Utilizar sempre óculos de protecção quando

trabalhar com esta máquina.

2. Antes de ligar a esmeriladora submeta os
esmeris a um teste de sonoridade ( os es-
meris em perfeito estado emitem um som
claro quando se lhes dá uma martelada
com um martelo de plástico). Este teste
deve fazer-se também quando se colocam
novos esmeris ( susceptíveis de ter sofrido
danos durante o transporte). 

A máquina deve-se submeter a um teste de
funcionamento sem carga de pelo menos
5 minutos. Durante esse periodo de tempo
deve-se abandonar a zona de perigo.

3. Só se podem utilizar esmeris que tenham
informações sobre o fabricante, o tipo de
ligamento, as dimensões e o numero de
revoluções permitido por minuto.

4. Os esmeris devem conservar-se em luga-
res secos e sempre que possível, a tem-
peraturas constantes.

5. Para colocar os esmeris devem-se utilizar
apenas os suportes que vem juntamente
com a máquina.

6. Para colocar os esmeris, devem-se utilizar
apenas os suportes de tamanho e de for-
ma idêntica. As capas intermédias entre o
suporte e os esmeris, devem estar feitas
de materiais maleáveis como por exemplo
a borracha e o cartão.

7. O furo de alojamento dos esmeris não se
deve furar posteriormente.

8. Os suportes das peças a esmerilar e os
protectores reguláveis, devem-se colocar
o mais perto possível dos esmeris 

9. Os esmeris não se devem utilizar sem dis-
positivo de segurança. Não se devem ex-
ceder as distâncias seguintes:
– Suporte da peça a esmerilar/esmeril: 

maximo 3 mm
– Suporte de protecção/esmeril: maximo 

5 mm

10. Antes de utilizar a esmeriladora dupla, os
suportes de protecção , os suportes da
peça a esmerilar e o écran de protecção
ocular contra as faíscas, devem-se apertar
com parafusos.

11. Desligar o aparelho antes de mudar os es-
meris.

12. A velocidade periférica máxima do esmeril
em seco é:

29,31 m/s na DSC 201-n

Cálculo:

Velocidade periférica

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = diametro do esmeril em mm

n = velocidade do motor em rotações por
minuto 

Exemplo:

m/s = 200 x 3,14 x 2800 = 29,31
60 x 1000

13. Temperatura máxima permitida da car-
caça do motor: 80 

14. Para garantir um afiamento seguro, reco-
menda-se fixar a máquina com parafusos.
Antiparasitada segundo EN 55014 e 
EN 60555

P

Dados técnicos DSC 201-n
Ligação à rede 230 V~50 Hz
Admissão de energia eléctrica 2,2 A
Potência consumida 480 W
Revoluções por minuto 2800 rpm

Dimensões 200 x 25 x 32 mm
Velocidade periférica máxima 29,31 m/s
Nivel da pressão acústica LPA 62 dB(A)
Nivel da potência acústica LWA 72 dB(A)
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O‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·ÙÈÎ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜: 
1. K·Ù¿ ÙÔ ÙÚfi¯ÈÛÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. 

2. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¤Ó·ÚÍË ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜
Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ Ì›· Ë¯ËÙÈÎ‹ ‰ÔÎÈÌ‹ (Ù¤ÏÂÈ·
ÂÚÁ·ÏÂ›· ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ ·Ô‰›‰Ô˘Ó ÌÂÙ¿ ¤Ó·
ÂÏ·ÊÚfi ÎÙ‡ËÌ·, .¯. ÌÂ ¤Ó· Ï·ÛÙÈÎfi
ÛÊ˘Ú›, ¤Ó· Î·ı·Úfi ‹¯Ô). A˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì‚Â› Â›ÛË˜, fiÙ·Ó ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÂÊ·ÚÌÔÁ‹
Ó¤ˆÓ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Â¿Óˆ ÛÙË
ÌË¯·Ó‹ (¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎÒÓ  ÊıÔÚÒÓ).
H ÌË¯·Ó‹ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÔÛÙÂ› ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ
Ì›· ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¯ˆÚ›˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹
ÂÈ‚¿Ú˘ÓÛË, ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ 5 ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
ÏÂÙÒÓ ÙË˜ ÒÚ·˜. K·Ù¿ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
·˘Ù‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„Ô˘Ó
fiÏ· Ù· ÚfiÛˆ· ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘. 

3. EÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿
Î·È ÌfiÓÔ ÙÚÔ¯ÒÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Ê¤ÚÔ˘Ó Â¿Óˆ
ÙÔ˘˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜, fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙÔ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎfi ÙÔ˘˜ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, ÙÔ Â›‰Ô˜
ÙË˜ Û‡Ó‰ÂÛ‹˜ ÙÔ˘˜, ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘˜ Î·È
ÙÔÓ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ·ÓÒÙ·ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ·ÚÈıÌfi
ÛÙÚÔÊÒÓ. 

4. OÈ ÙÚÔ¯Ô› Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ÛÙÂÁÓÔ‡˜
¯ÒÚÔ˘˜, fiÔ˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Î·Ù¿ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi
ÛÙ·ıÂÚ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜. 

5. XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙˆÓ
ÙÚÔ¯ÒÓ Â¿Óˆ ÛÙË ÌË¯·Ó‹ ÌfiÓÔ ÙÈ˜
Û˘Ì·Ú·‰È‰fiÌÂÓÂ˜ Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¤˜ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜. 

6. K·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ Â¿Óˆ ÛÙË
ÌË¯·Ó‹ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÌfiÓÔ Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¤˜ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ¤¯Ô˘Ó
ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ ›‰ÈÔ Û¯‹Ì·. OÈ
ÂÓ‰È¿ÌÂÛÂ˜ ÂÈÛÙÚÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ‹˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Î·È ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÏ·ÛÙÈÎ¿
˘ÏÈÎ¿, .¯. Ï¿ÛÙÈ¯Ô, Ì·Ï·Îfi ¯·ÚÙfiÓÈ ÎÏ. 

7. H ÙÚ‡· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ Â› ÙË˜
ÌË¯·Ó‹˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ˘ÔÛÙÂ›  ÂÎ
ÙˆÓ ˘ÛÙ¤ÚˆÓ ÌÂÁ¤Óı˘ÛË ÌÂ ÙÚ˘¿ÓÈ. 

8. T· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ¤‰Ú·ÛË˜ ÙˆÓ ÚÔ˜
ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È
Ù· ¿Óˆ, Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿
Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È

¿ÓÙÔÙÂ Î·Ù¿ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÙÚÔ¯fi. 

9. T· ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.
K·Ù¿ ÙË ‰ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÂÚ‚Ô‡Ó ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜
·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜: 
– B¿ÛË ¤‰Ú·ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· 
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘/ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜: 
Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ 3 mm  

– ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·/ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜
ÙÚÔ¯fi˜: Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ 5 mm 

10. ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ‰ÈÏ‹˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹˜
ÌË¯·Ó‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚È‰ˆıÂ› Ô
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜, Ë
‚¿ÛË ¤‰Ú·ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›·
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Î·È ÙÔ ‰È·Ê·Ó¤˜ ÂÍ¿ÚÙËÌ·
·Ú·Ù‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜. 

11. K·Ù¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ
Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜
¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

12. H ·ÓÒÙ·ÙË ‰˘Ó·Ù‹ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·
ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ ·ÔÙÂÏÂ›:
29,31 m/s ÛÙÔÓ Ù‡Ô ÌË¯·ÓÒÓ DSC200-m
YÔÏÔÁÈÛÌfi˜: 

¶ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·

m/s = d x 3,14 x n
60 x 1000

d = ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ ÛÂ mm 

n = ·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ·Ó¿ 
ÚÒÙÔ ÏÂÙfi ÙË˜ ÒÚ·˜ 

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·:

m/s = 200 x 3,14 x 2800  = 29,31
60 x 1000

13. EÈÙÚÂfiÌÂÓË ·ÓÒÙ·ÙË ‰˘Ó·Ù‹
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜
ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹Ú·: 80 ‚·ıÌÔ› KÂÏÛ›Ô˘. 

14. ¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi fiˆ˜ ˘¿ÚÍÂÈ ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ·
Ì›· Û›ÁÔ˘ÚË ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›·, Û·˜
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙË ÌË¯·Ó‹
ÛÂ Ì›· ‚¿ÛË. H ÌË¯·Ó‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›
ÂÓÔ¯ÏËÙÈÎ¿
·Ú¿ÛÈÙ· Â› Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ,
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ Î·ÓÔÓÈÛÌfi EN 55014 Î·È
EN 60555.

GR

TÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· DSC 201-n
TÈÌ¤˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì· 230 V~50 Hz
¶ÚfiÛÏË„Ë ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 2,2 A
∫·Ù·Ó¿ÏˆÛË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ 480 W
AÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ·Ó¿ ÚÒÙÔ ÏÂÙfi ÙË˜ ÒÚ·˜ 2800 min-1

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ 200 x 25 x 32 mm
¶ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ 29,31 m/s
Nivel da pressão acústica LPA 62 dB(A)
Nivel da potência acústica LWA 72 dB(A)
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➀ ➁

➂

➃

➀ Schutzhaube / Wheel guard / Protection meule / 
Schijfbescherming / Cubierta de protección / 
Peça de protecção / skyddshuva / ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
Î¿Ï˘ÌÌ·

➁ Funkenschutzglas / Guard glass / Verre de protection /
Beschermglas / Pantalla de cristal antichispas / Vidro
de protecção para faíscas / skyddsglas mot gnistor /
Y¿ÏÈÓÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÛÈÓı‹ÚˆÓ

➂ Schutzabdeckung gegen Funkenflug / Guard glass
holder / Sopport du verre de protection / Bescherm-
glas houder / Soporte de protección del antichispas /
Suporte do protecção do protector de faíscas /
skyddskåpa mot gnistor / ∫¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›·
Î·Ù¿ ÛÈÓı‹ÚˆÓ

➃ Werkstückauflage / Support bracket / Etrier d’appui /
Oplege baugel / Soporte de la pieza de labor / 
Suporte da peça a esmerilar / detaljuppläggning /
µ¿ÛË ÁÈ· ÙË ÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ˘ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘
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Ersatzteilzeichnung Doppelschleifer DSC 201-n I-Nr. 91034
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Ersatzteilliste DoppelschleiferDSC 201-n I-Nr. 91034

Pos. Bezeichnung ET-Nr. Pos. Bezeichnung ET-Nr.

01 Schraube M5x50 50.135.60 21 Schalterblende 44.128.00.74

02 Abdeckung links außen 44.128.00.61 22 Kondensator 44.128.00.75

03 Mutter M12 links 44.124.00.96 23 Schalter 44.128.00.76

04 Flansch außen 44.128.00.62 24 Inbusschraube Kunststoff 44.128.00.77

05 Schleifscheibe fein 44.128.10 25 Zugentlastung innen 44.128.00.78

06 Schutz links innen 44.128.00.63 26 Bodenplatte 44.128.00.79

07 Schraube M5x50 50.135.60 27 Gummifuß 44.128.00.80

08 Zahnscheibe 5,3 52.136.00 28 Zahnscheibe 6,4 52.146.00

09 Schutzglashalterung 44.128.00.64 29 Scheibe 6,4 52.046.10

10 Hutmutter M5 44.128.00.65 30 Werkstückauflage links 44.128.00.81

12 Funkenschutzglas 44.128.00.66 31 Befestigungsmutter 44.124.00.36

13 Motorgehäusehälfte links 44.128.00.67 32 Schraube M6x14 44.124.00.34

14 Netzleitung 44.124.00.20 33 Flansch innen 44.128.00.82

15 Zugentlastung außen 44.128.00.68 35 Spritzwasserschutzkappe 44.128.00.83

16 Kugellager 44.128.00.69 36 Aufnahme f. Auflage links 44.128.00.84

17 Rotor 44.128.00.70 37 Aufnahme f. Auflage rechts 44.128.00.85

18 Stator 44.128.00.71 38 Abdeckung rechts außen 44.128.00.86

19 Statorabdeckung 44.128.00.72 39 Schutz rechts innen 44.128.00.87

20 Motorgehäusehälfte rechts 44.128.00.73 40 Schleifscheibe grob 44.128.11

41 Werkstückauflage rechts 44.128.00.88
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 356 • Telefax (0 99 51) 52 50
Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10

Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 356 • Telefax (0 99 51) 52 50
Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10

Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

EH 03/98

 Herbert Horvat
Badenerstraße 318
A-2511 Pfaffstätten

� Einhell Marketing Sales & Service
15 Warwick House Ind. Park, Banbury Road, 
Sautham, Warwickshire CV 33 OPS

� Agence Commerciale Kettering
1, Rue du Chemin de Fer
F-67110 Reichshoffen

� Einhell Nederland BV
Lavalstraat 1a
NL-7903 BC Hoogeveeen 

� Varas  - Van Looveren BV
Coebergerstraat No 49
B-2018 Antwerpen

� Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra

� Einhell Portugal LDA Com. Int.
Rua dos Tercos, 638 Canelas 
P-4405 Valadares

	 Antzoulatos Ltd.
7, Akti Demeon St
GR-26222 Patras

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)

� Danish Trading Co. Silkeborg ApS
Rodelundvej 11 - Rodelund 
DK-8653 Them
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® � Gartenteiche und Zubehör

� Springbrunnenpumpen, 
Filter und Zubehör

� Gewächshäuser, Früh-
beete und Zubehör

� Bioluftbefeuchter

� Hochdruckreiniger und 
Zubehör

� Gartenpumpen und 
Zubehör

� Motor-, Elektroketten-
sägen und Zubehör

� Gartengeräte und 
Zubehör

� Heizgeräte

� Gas-, Holzkohlegrills und
Zubehör

Garten & Freizeit

® � Schweißtechnik

� Drucklufttechnik

� Reinigungstechnik

� Akku-/Elektro-
Bohrmaschinen

� Garagentorheber und 
Zubehör

� Schleiftechnik

� Motorsägen
Elektrosägen

� Batterielader

� Torantriebe

� Klima- und Heizgeräte

� Hub- und Zuggeräte

� Werkstattausrüstung

Auto & Werkstatt

® � Video-Überwachung

� Bild-Türsprechanlagen

� Funk- und Kabel-
Alarmanlagen

� Mobile Alarmgeber

� Mechanische Einbruchs-
sicherungen.H a u s t e c h n i k

Gesamtprogramm

HANS EINHELL AG, Postfach 150, D-94402 Landau/Isar, Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Tel. (0 99 51) 942-0, Fax 17 02
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